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A LOTA Ë A FRÙMYA - LA SAUTERELLE ET...
Louis Courthion

Pour parodier la poésie de La Fontaine « La cigale et la fourmi », voici un
petit poème en patois de Bagnes d'après Louis Courthion qui est né au Châble,
mais qui a passé la majeure partie de sa vie à Genève. Il a écrit quelques livres
dont la « Veillée des mayens » et surtout le « Peuple du Valais » qui a eu un
grand retentissement dans notre canton au début du siècle passé.

A Iota ë a froùmya

On grô boeugre dë loti vè

K'ai rin syu së vouardâ po d'ivè

Së krëyai k'avoui on sabre u tyu
On saraiparto byin rësyu.
Fazaipourafedyure
Kan oeuton ë zu menô a dura
Ye vo dye k'on sentiye oùnafrai
Tota èrba irë kouèssa dë nai.
Kan a yu k'ai d'abo pâ mein

K'on krouai mouai dë varmein
A froùmya va demandâ marinda.
T'y bôna, arai-te kâkë tsouze a më

pretâ
Sin kefô po me verotâ ;
A të, t'ë aizya, t'y plairoeuza dë
yande
A de sa krâye moùryande
T'intyëte pâ, të rindrai dëfortin

Paraizyoeu, k'â te fi dë tsô tin
Kan e fazai byô tin
Rëpon a froùmya k'ëproeu krapa.
Y'éfegô, boùzenô, volatô.
Ë du restan, t'y te pâ intyëtô
Ë bein, ora,... krapa

La sauterelle et la fourmi

Une grosse sauterelle verte
Qui n'avait rien su se garder pour
l'hiver
Pensait qu'avec un sabre au cul
On serait partout bien reçu.
Faisait triste figure
Quand l'automne eut amené le froid
Je vous dis qu'on sentait la cramine
Toute l'herbe était couverte de neige.
Quand elle a vu qu'elle n'avait bientôt
plus
Qu'un tout petit vermisseau

A la fourmi, va demander pitance.
T'es bonne, aurais- tu quelque chose
à me prêter
Ce qu'il faut pour me sustenter ;

Pour toi, c'est facile, tu es riche en
nourriture
A dit cette mauvaise mendiante.
Ne t'inquiète pas, je te rendrai au

printemps
Paresseuse, qu'as-tu fait en été

Quand il faisait beau temps
Répond la fourmi, assez avare.
J'ai sauté, bourdonné, voleté.
Et du reste, ne t'es-tu pas souciée
Eh bien maintenant,... crève
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